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Müňdenköpräkgazaldanwebeýle-
kişygyrgörnüşlerindenybaratuly«Di-
wany»bizemirasgaldyranXIVasyryň
ahyrlary we XV asyryň başlarynda
ýaşapgeçenbeýiktürkmenşahyrlary-
nyňbiriHapyzHorezmidir. 
Hapyz Horezminiň «Diwanynyň»

golýazmasynyň barlygy 1975-nji ýy-
la çen li ylym da bi lin me ýär di. Öz bek 
aly my pro fes sor Ha mit Sü leý man 
Hindistanyň Haýdarabat şäherindäki
Salarjeň muzeýinde saklanýan gol-
ýazmalaryňiçinde4298belgili«Diwa-
ny Ha fyz be ze ba ny türk» («Tür ki dil dä-
kiHapyzdiwany»)atlygolýazmaduş
gel ýär. Ta pyl gy syz baý lyk we gym mat-
ly şygyrhazynasybolanbu«Diwan»
orta asyrlaryň beýik türkmen şahyry
Hapyz Horezminiň «Diwany» bolup
çykýar. Hakykatdan hem,HapyzHo-
rezminiňbeýikliginiTürkiýedeşahyryň
«Diwanyny» neşire taýýarlan profes-
sorRejepToparlyşeýlebeýanedýär:
«...AhmetÝasawydanEmirAlyŞirNo-
waýaçenliýaşanşahyrlaryňarasynda
iňbeýigiHorezmidir»[1.l].Dogrudan
hem,bizegelipýeten18.632beýtden
ýa-da 37.264 mysragdan – setirden
yba rat bo lan bu uly göw rüm li «Di wa-
ny»taýýarlamagyňöziöränköpzäh-
meti talap edýär. «Diwanyň» esasy
bölegi gazallardan ybarat. Bularyň
6-sy,ýagny59,91,115,116,143we
144-nji ga zal lar pars di lin de ýa zy lyp-
dyr. Bu bolsa, şahyryň pars hem-de
arapdillerini-deöränoňatbilendigine
hiçhilişübhegoýanok.Çünki«Diwan-
da»Gurhandanalnanaýatlaryňkäbiri

Hafiz Horezmi – an outstanding
Turkmenpoet,wholivedandcreated
at the end of XIV – beginning ofXV
centuries,had leftan invaluableheri-
tage – a big poetical collection «Di-
van».Morethanonethousandgazels
and other poetic works are collected 
there. 
Until the year 1975, scientific com-

munity was not aware about the ex-
istence of the manuscript of «Divan». 
An Uzbek scholar, professor Hamid
Suleyman had found the manuscript 
of «Divan of Hafiz in the Turkic lan-
guage»,whichwaskept in the folder
undernumber4298inthemanuscript
funds of SalarjenMuseum of the In-
dian town Haydarabat. The found pat-
tern, which is an inalienable part of
priceless literaryheritage,hadturned
out a poetical collection «Divan» of the 
greatMiddleAgesTurkmenpoetHafiz
Horezmi. Professor Rejep Toparly,
who prepared the «Divan» to publica-
tion in Turkey, stressing absolute ar-
tisticcraftsmanshipofHafizHorezmi,
writes:«In thepleiadofpoets– from
Ahmed Yasavi’s times and till Emir 
Ali Shir Navoyi, the greatest one is
Horezmi» [1. l]. Direct preparation to
publication of this considerable poetic 
collection that has been preserved 
till nowadays (its volume makes up 
18.632beytsor37.264lines)isanex-
tremely complicated and tedious pro-
cess. Gazels make up major part of 
the«Divan»Sixofthem59,91,115,
116, 143 and 144th gazels are writ-
teninFarsi.Thisfactallowstoaffirm

Хафиз Хорезми – выдающийся
туркменский поэт, живший и тво-
рившийвконцеXIV–началеXVве-
ков,оставилвбесценноенаследие
большойпоэтическийсборник«Ди-
ван»,вкоторыйвошлоболеетыся-
чи газелей и других стихотворных
произведений.
Науке до 1975 года не было из-

вестно о существовании рукопис-
ноговарианта«Дивана».Узбекский
учёный, профессор Хамид Сулей-
ман обнаружил рукопись «Диван
Хафиза на тюркском языке», хра-
нящуюся в папке под номером
4298 в рукописных фондах музея
СаларджениндийскогогородаХай-
дарабат. Обнаруженный образец,
являющийсянеотъемлемойчастью
бесценного литературного насле-
дия, оказался поэтическим сбор-
ником«Диван» великого средневе-
кового туркменского поэта Хафиза
Хорезми.ПрофессорРеджепТопар-
лы,подготовившийиздание«Дива-
на» в Турции, подчеркивая безус-
ловноехудожественноемастерство
ХафизаХорезми,пишет:«Вплеяде
поэтов–совремёнАхмедаЯсавии
доЭмираАлиШираНавои,самый
великийХорезми» [1. l]. Непосред-
ственно подготовка к изданию это-
го сохранившегося до наших дней
весомого стихотворного сборника
(егообъемсоставляет18.632бейта
или37.264строки)–процессчрез-
вычайно сложный и трудоёмкий.
Большуючасть«Дивана»составля-
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wesetirler,şeýle-deözdöwrünegörä,
örän us sat lyk bi len ula nan tür ki söz-
leriniň içine arapça sözleri-de goşup,
olary sazlaşdyryp, şygyr sungatynyň
ýo ka ry hil li nus ga sy ny dö re dip bil me gi 
munuňaýdyňmysalydyr.
Şahyr şygyrlaryny, esasan, Hapyz1 

la ka myn da ýa zyp dyr. Al tyn jy we ýe-
din ji ka sy da la ryn da2 Ha py zy – Ho rez-
mitahallusynyulananşahyryňhakyky
ady Ab dy ra hym. Ol bu ady ny ýe ke je 
ýerde,199-njygazalyndagetirýär:

«Hasözgulunalutfedip,
rehmkylsaýar,

Muhlysgadymyguloňa
Ab dy ra hym erer».

(Manysy:«Çynözgulunalutfedip,
rehmkylsaýar,

Yhlaslygadymyguloňa
Ab dy ra hym erer»).

Gazallaryny Rahymy tahallusy bi-
len pars dilinde döredipdir. Özüniň
Ho rezm den di gi ni Ha py zy-Ho rez mi at 
1Gurhanyňaýatlarynyýatdanbilýänkişilere
berilýän lakam.
2Gündogaredebiýatyndagiňdenulanylýan
öwgi,taryplaýjygoşgular.

that the poet knew Arabic and Farsi 
perfectly well. This version is proved 
by the fact that in the «Divan» some 
surasandayats (poems fromKoran)
were used, and also Turkish terms
andphrases,elegantlycombinedwith
Arabicwords,werealso skillfully (for
that time) used. All these devices are 
combinedinoneharmony,intheresult
of which the poet had created highly 
artistic pattern of poetic art.

The poet signed his poems by the 
creative pseudonym Hafiz1. In the 
sixth and seventh kasides2, together
with the pseudonym Hafiz Horezmi,
the poet writes the name Abdurahim. 
Itispossiblethatitwashisrealname,
atthat,heinformsaboutitonlyinone
place in his work – in gazel number 
199:

«If the beloved displays mercy to 
herslave,

Тhenfromlongagoher
slaveisАbdyrahym».

1 Pseudonymisgiventoaperson,whoknows
ayatsfromKoranbyheart.
2  Song of praise, ode, which is widely used in the 
literature of East.

ютгазели.Шестьизних-59,91,115,
116, 143и144-ая газелинаписаны
нафарси. Данныйфакт позволяет
утверждать, что поэт в совершен-
ствевладеларабскимифарси.Эта
версия подтверждается тем обсто-
ятельством,чтов«Диване»нашли
своё применение отдельные суры
и аяты (стих) из Корана, а также
мастерски (для того времени) при-
мененытюркскиетерминыифразы
с изящным вплетением арабских
слов.Всеэтиприёмысочетаютсяв
единуюгармонию,врезультатечего
поэтом был создан высокохудоже-
ственныйобразецпоэтическогоис-
кусства.
Свои стихотворения поэт в ос-

новном подписывает творческим
псевдонимом Хафиз1. В шестой и
седьмой касидах2, наряду с псев-
донимомХафизХорезми,поэтука-
зывает также имяАбдурахим.Воз-
можно, именно так звали поэта в
1Псевдонимчеловека,знающегоаяты
Корананаизусть.
2 Хвалебнаяпеснь,ода,широко
использующаясявлитературеВостока.

Haýdarabat şäherindäki Salarjeň muzeýi (Hindistan).
Salar Junga Museum, Hyderabad (India).  
Музей Салара Юнга, Хайдарабад (Индия).
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bi len özü ni ta na dan ly gy üçin biz hem 
şonyulanmagymakulbildik.Onuňbu
adynyň ýörgünli bolmagynda dünýä
meşhurparsşahyryHapyzŞirazynyň
täsiriniňýetenbolmagymümkin.Çün-
kişahyrözüniň446-njygazalyndaHa-
pyzŞirazyparsdilindetanymalbolsa,
türkidildeözüniňHapyzHörezmihök-
münde meşhur bolmak isleýändigini
öränaýdyňbeýanedýär:

«Hapyznygörüň,uşbuzaman
türkdilinde,

Gergeçdiise,parsdaol
HapyzyŞiraz».

Gur ha ny ýat dan bil ýän adam lar Ha-
pyz derejesine eýe bolýar. Şahyryň
bu aýratynlygy-da onuň öz döwrüniň
örän ylym ly-bi lim li ada my bo lan dy-
gyna güwä geçýär. Türkmenistanyň
YlymlarakademiýasynyňMagtymguly
adyndaky Dil, edebiýat we milli gol-
ýazmalar institutynyň 570-nji bukja-
synda saklanýan onuň «Diwanynyň»
golýazmasynyň surat nusgasyndan
(mikrofilmden)başgahiçbirresmina-
malaryň we maglumatlaryň ýoklugy,
HapyzHorezminiňömrüniwedurmu-
şynyhem-deýaşandöwrünibeýanet-
meküçindiňe«Diwanyň»golýazma-
sybilençäklenmelibolýarys.Şahyryň
ýokardakygazalbeýdineesaslansaň,
HapyzHorezmiHapyzŞirazynyň ýa-
şanasyrynda,ýöneondanbirazsoň-
rakýaşanbolýar.
HapyzŞirazy1389-njyýyldaaradan

çykypdyr. Onda şol döwürde Hapyz
Horezminiň «men-men» diýip, döşü-
ne kakýan, özüne göwni ýetýän bir

In gazels that were composed in 
Farsi, the poet used the pseudonym
Rahimi. Literary pseudonym Hafiz
Horezmi, how the poet names him-
self inhisworks, indicates tohishis-
torical Motherland. We accept it as
anentity,and,followingthepoet,also
find it reasonable to namehimHafiz
Horezmi.Itispossible,thatthechoice
of that pseudonym is connected with 
the creative activity of coryphaeus of 
classicalOrientalpoetryHafizShera-
zi,whosecreativeactivitymadeinflu-
ence onHafizHorezmi. In his 446th
gazelHorezmiinforms:ifHafizShirazi
is knownasaPersianpoet, thenhe
intends to glorify his name as a Tur-
kic languages poet, who created his
works under the pseudonym Hafiz
Horezmi:

«IfinIrantherewasHafizShirazi,
whowroteinFarsi,

NowlookatHafiz,
who wrote in Turkic».

The term «Hafiz» means the level
of spiritual lightening, which may be
reached by people, who perfectly
studiedthesacredKoran.Andthefact,
thatthepoethadsuchauniqueability,
testifies thathewasoneof themost
educated people of his time. In the 
funds of the Institute of Languages,
Literature and National Manuscripts
after Magtymguly of Turkmenistan
AcademyofSciences,inthefolderun-
dernumber570,thereisaphotocopy
(microfilm)ofthe«Divan»manuscript
byHafizHorezmi.Fullabsenceofany
other information or documents on the 

действительности,причёмонсооб-
щаетобэтомтольководномместе
произведения–в199газели:

«Еслилюбимаяпроявит
милосердиексвоемурабу,

Тосдавнихпореёрабом
являетсяАбдырахым».

В газелях, созданных на фарси,
поэтиспользуетпсевдонимРахими.
Литературный псевдоним Хафиз
Хорезми, которымнарекает себя в
произведениях поэт, указывает на
его историческую Родину. Мы при-
нимаемэтокакданностьи,вследза
поэтом,тоженаходимцелесообраз-
ным именовать его Хафиз Хорез-
ми.Возможно,выборименноэтого
псевдонима связан с творчеством
корифея классической восточной
поэзииХафизаШирази,творчество
которогооказаловлияниенаХафи-
заХорезми.Всвоей446газелиХо-
резмисообщает,еслиХафизШира-
зиизвестенкакперсидскийпоэт,то
он вознамерился прославить свое
имякактюркоязычныйпоэт,творив-
шийсвоипроизведенияподпсевдо-
нимомХафизХорезми:

«ЕсливИранебылХафиз
Ширази,писавшийнафарси,

ГлядитеженаХафиза,
писавшегонатюркскомязыке».

Термин «Хафиз» – это степень
духовного просветления, которого
могут достичь лица, в совершен-
стве изучившие священный Коран.
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ýaşşahyrýa-daýaşlykdanbirazsaý-
lanyp, kämillige ýeten bolmagy örän
ähtimaldyr. Şahyryň ýokardaky ýaly, 
aýratynlygyny onuň başga-da käbir
goşgysetirindegörmekbolýar.Mysal
üçin, Hapyz Horezmi özüniň 528-nji
gazalynyň jemleýji beýdinde, häzirki
dö wür de özi ýa ly ga zal la ry ýa zyp we 
labyzly okap bilýäniň («gazalhonyň»)
ýokdugynynygtaýar:

«Gezipgül-uýüziyşkynda
bilbildekrowansaýrar,

Görermenuşbudöwraniçre
Ha pyz dek ga zal hon ýok.

(Manysy:«Gülweýüzüniňyşkynda
gezip,bilbildeksaýrar,

Häzirkidöwüriçindemengörýän,
Ha pyz ýa ly ga zal oka ýan ýok»).

Ýa-da678-njigazalynda:

«Köpkişileraýtdylar
şygry-türkiniweli,

UşbuHapyzdekaýtgan
bolmadyşygry-hasen»3 

(Manysy:«Köpkişileraýtdylar
türkiçeşygyrweli,

BuHapyzýalyoňatşygyr
 aýd ýan bol ma dy»)

- diýip, türki dilde özi ýaly gazallary
ýazýanyňwelabyzlyokaýanyňýokdu-
gy na buý san ýar.
Umuman, Hapyz Horezminiň «Di-

wanynda»şularýalyýokaryderejede
özünegöwnüýetijilikbaşga-dabirnäçe
ýerdeduşgelýär.Ýöneşahyryňbeýle
3Gowyşygyr.

period of life and creative activity of 
Hafiz Horezmi maximum limits initial
possibilities of our research, compel-
ling us to use in this article only this 
manuscript. From the cited above beyt 
it becomes clear: the poet lived and
createdhisworksapproximatelyatthe
same century (possibly a little bit later) 
asHafizShirazy.
HafizShirazydiedintheyear1389.

We may assume that at that time 
Horezmi was young, or just entered
intothematureperiod,buthereached
a definite level of creative skills that
made it possible for him to express
his own criteria quite weighty and con-
fidently. His other poetic lines testify
aboutdefinitecreativeself-sufficiency
and high self – appraisal. For exam-
ple, in thefinalbeytofgazelnumber
528HafizHorezmiopenlystatesthat
at that time there was not any other 
(«gazalhon»), who could write and
readgazelsasexpressivelyashedid:

«AsfarasIknow,thereisnosuch
aman,whoreadsgazelsasHafiz,

Breathingpassiontotheflower
andсоntemplatingherface

and singing like a nightingale»

Oringazel678:

«Köpkişileraýtdylar
şygry-türkiniweli,

UşbuHapyzdekaýtgan
bolmadyşygry-hasen»3

(«Though many people read gazels
inTurkic,

But nobody either wrote or read 
gazelsaswellasHafiz»).

3  Good verse.

И тотфакт, что поэт обладал этой
незаурядной способностью, свиде-
тельствуетотом,чтоонбылодним
из образованнейших людей своего
времени.ВфондахИнститутаязы-
ка,литературыинациональныхру-
кописейимениМахтумкулиАНТурк-
менистанавпапкеподномером570
хранится фотокопия (микрофильм)
рукописи «Дивана» Хафиза Хорез-
ми. Полное отсутствие какой-либо
другой информации и документов
о периоде жизни и творчества Ха-
физаХорезмимаксимальноограни-
чивает исходные возможности на-
шего исследования, вынуждая нас
ограничиться в данной статье ис-
пользованиемоднойлишьэтойру-
кописи.Изприводимоговышебейта
становитсяясно:поэтжилитворил
своипроизведенияприблизительно
втомжевеке(возможно,немногим
позже),чтоиХафизШирази.
Хафиз Ширази ушёл из жизни в

1389 году. Допустимо предпола-
гать,чтовэтовремяХорезмибыл
молодили, возможно, только всту-
пилвпорузрелости,однакодостиг
определенной степени творческо-
го мастерства, позволяющей ему
выражать собственные критерии
весомоиуверенно.Обопределен-
ной творческой самодостаточности
и высокой самооценкеХафизаХо-
резмисвидетельствуютидругиеего
стихотворные строки. К примеру, в
заключительном бейте 528 газели
Хафиз Хорезми открыто говорит о
том,чтовнастоящеевремянетни-
кого другого («газалхона»), ктомог
быстольвыразительно,какон,пи-
сатьичитатьгазели:

«Дышащийстрастьюкцветкуи
созерцающийликеё,

будетпетьсоловьем,
Каквижу,сейчаснеттаких,

которыечитаютгазели
какХафиз».

Илижев678газели:

«Köpkişileraýtdylar
şygry-türkiniweli,

UşbuHapyzdekaýtgan
bolmadyşygry-hasen»3

(«Хотьмногиечитали
газелипо-тюркски,

3  Хороший стих.
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zatlary aýtmaga hakynyň bardygyny-
da,ýöritebellemegimizgerek.Çünki,
HapyzHorezminiň «Diwany» bilen iş
salşan alymlar onuň Nowaýydan öň
XIVasyryňahyryndaXVasyryňbaş-
larynda ilkinji bolup, oňat «Diwan»
taýýarlandygynybelleýärler[2.7,7-8,
31].
Onuň «Diwanyna» esaslanyp, ýa-

şandöwriweömürýolybarada tary-
hy sahypalardan belli bolşuna görä,
EmirTemirleň1379–1388-njiýyllarda
birnäçegezekHorezmeýörişedipdir.
Ürgenç, häzirki Köneürgenç şäherin-
demedeniýetiňgaýtadanösjekdigine
şübhe döreden ýagdaý emele gelip-
dir.Alymlaryň, şahyrlaryň, medeniýet
işgärleriniň, hünärmentleriň, söwda-
gärleriň ählisi başga ýerlere gidipdir
[2.5-6].Elbetde,beýleýagdaýsebäpli
Ha pyz Ho rez mi-de Ho rezm den git-
mäge mejbur bolupdyr. Muny şahy-
ryň«Diwanyndaky»käbirsetirlerinden
aňmakbolýar.Şeýle-deşoldöwürler-
dehenizýaşşahyrAbdyrahymHapyz
horezmlileriň özüniň gadyryny bilme-
ýändiklerindenzeýrenýär.Şeýlesetir-
ler, şahyryňHorezmde ýaşandygyny,
onuň şol ýerde önüp-ösendigini, indi
hembaşgaülkeleregitmägehyýallan-
ýandygyny açyk görnüşde aňladýan
delillerdir[2.8].

«Hapyz, seniň gadryňny ger Ho-
rezmählibilmese,
AzmyYrakeýläprowan,ähengi–Şi-

razetgesen»[689-njygazal].
(Manysy: «Hapyz, seniň gadryňy

horezmlilerbilmese,
AzmyYrakeýläprowan,niýetiŞiraz

ýet ge sen»).

«GeçbuHorezmdenrowan,Hapyz,
DilärerseňYrakhemŞiraz»

[445-njigazal].
(Manysy:«GeçbuHorezmden,

gitsenHapyz,
EgerisleseňYrakhemŞiraz»).

Şahyryň «Diwanyndaky» şygyrlar-
daAjam,Pars,Yspyhan,Yrak,Hora-
san, Kerman, Töwriz, Şiraz, Hojant,
Samarkant, Buhara ýaly ülkewe şä-
her atlary köp duşsa-da onuň, esa-
san,şoldöwürdäkiParswelaýatynyň
paýtagtyŞirazaýüzüniöwrendigiçak-
lanylýar.Şeýle hemol ýerdemeşhur
Hapyz Şirazy bardy. Ýaş Hapyz Ho-
rezminiň oňa hormaty-da örän uludy.

The poet is proud of his mastership 
in reading gazels in Turkic. And he 
openly states about it. Such self-suf-
ficiencyisstressedinsomeplacesof
the«Divan»byHafizHorezmi.How-
ever, it isnecessary tonote the  jus-
tification of such a self-assessment,
for, as scholars who directly studied
the «Divan» of Hafiz Horezmi note,
he,alreadybeforeNavoi, (at theend
ofXIV-beginningofXVcenturies)was
thefirstpoet,whocreatedthe«Divan»
[2.7,7-8,31].
Acceptingthisworkasabasis,one

can tell about the life, creative activ-
ity and historical epoch when the poet 
lived and created. It is known from the 
history that during the years 1379-
1388 Tamerlan repeatedly displayed
military campaigns on Horezm. Ag-
gressivecampaignsweresoruinous,
that they cast doubt on the possibility 
of rebirth and development of the for-
mercultureofUrgench(nowadaysKo-
neurgench). The former grandeur of 
Urgench grew weaker. Scholars, po-
ets,thinkersandphilosophers,crafts-
men and tradespeople were forced 
to leave these places [2. 5-6]. Hafiz
Horezmi had had to leave Horezm. 
He tells about it in some lines of his 
poetic «Divan». Being comparatively 
youngatthattimeAbdyrahmanHafiz
complains that Horezm people do not 
know his real «value» (appreciate him 
too little). These lines testify that he 
was born and lived in Horezm, and
now, because of the circumstances,

Но,всёж,такхорошо,какХафиз,
никтонеписалинечитал»).

Поэт откровенно гордится соб-
ственным мастерством читать
газели на тюркском. Такая само-
достаточность выраженно под-
чёркивается в отдельных местах
«Дивана» Хафиза Хорезми. Одна-
ко важно отметить правомерность
такой самооценки, поскольку, как
отмечаютучёные,непосредственно
занимавшиесяизучением«Дивана»
ХафизаХорезми,онещёдоНавои
(вконцеXIV–началеXVв.)первым
создал замечательный «Диван» [2.
7,7-8,31].
Приняв за исходную основу дан-

ное произведение, можно расска-
зать о жизни, творчестве и исто-
рической эпохе, в которой жил и
творил поэт. Из истории известно,
чтовпериод1379-1388г.Тамерла-
номнеоднократносовершалисьво-
енныепоходынаХорезм.Захватни-
ческиеэкспедициибылинастолько
разорительными, что ставили под
сомнение саму возможность воз-
рожденияиразвитиябылойкульту-
рыУргенча (нынеКуняургенч).Бы-
лое величие Ургенча ослабевало.
Учёные, поэты, мыслители, поэты
ифилософы, ремесленники и тор-
говцывынужденнопереселялисьиз
этихмест [2.5-6].ХафизуХорезми
тоже пришлось покинуть Хорезм.
Об этом поэт сообщает в отдель-
ных строках своего поэтического
«Дивана». Ещё достаточно моло-
дойАбдырахымХафизсетуетнато,
чтожителиХорезманеведаютего
истинной«цены»(недостаточноего
ценят).Этистрокисвидетельствуют
о том, что онродилсяижилвХо-
резме, а теперь, по сложившимся
обстоятельствам,долженегопоки-
нутьиотправитьсявдругиекрая[2.
8].

«Хафиз, если жители Хорезма
(хорезмцы)тебянеценят,
ВыбериИракилидойдидоШира-

за».
«ПокиньХорезм,оХафиз,
И,еслихочешь,дойдидоИрака

иШираза».

Несмотря на то, что в «Диване»
частовстречаютсятакиетопонимы,
как Аджам, Парс, Исфаган, Ирак,
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«ParsdaHapyzŞirazy,türkideHapyz
Horezmi» diýýän şahyrymyz Hapyz
Şirazynyň pikir – garaýyşlaryna örän
ulybahaberip,ony türki şygryýetiniň
görnükliwekiliginiaýratynhem,Hapyz
Şirazynyňdöredijiliginde iň belentlige
çykan gazal žanryndan nusga alyp,
türki gazal žanryny mazmun we çe-
perçilik taýdan baýlaşdyrandygyny,
Hapyz şahyrlaryň eserlerini seljere-
niňde, duýmak bolýar. Hapyz Şirazy
1389-njy ýylda aradan çykypdyr. Ho-
rezmden gidip, Şiraza gelen Hapyz
HorezminiňHapyzŞirazybilengörşen
bol ma gy-da äh ti maldyr. Her nä me-de 
bolsa, HapyzHorezminiň Şiraza gel-
megine, belki-de, galan ömrüni şol
ýerde geçirmegine Hapyz Şirazynyň,
onuňägirtulyşahyrlygynyň täsiribo-
landyrdiýenpikiribiziňunasymyzgel-
ýär. Muny Hapyz Horezminiň Hapyz
Şirazabagyşlapýazandokuzbeýtden
ybarat1038-njigazaly-datassyklaýar.
Şahyr özüniň bu eserinde Şirazynyň
özüni çagyryp, ahy-zar çekýändigini,
haçan Şirazynyň didaryny görmegiň
miýesser etjekdigini ýazyp şeýle diý-
ýär:

«Tün-u gün za ry ýu-ef gan çe ker
bolsamgarypermes,

Çübilbilzareýläpdirmeni
gülzary-Şirazy».

(Manysy:«Gijewegündizaglap
zarçeksemgeňdäldir,

Çünkibilbilaglapçagyrýarmeni,
Şirazygülzarlygyna»).

«Taryky-yşkiçre
haby-gaflatdanoýangaýmen,

he has to leave and start off to other 
place[2.8].

«Hafiz,ifHorezminhabitantsdonot
appreciateyou,

GotoShiraz,orchooseIraq».

«LeaveHorezm,oh,Hafiz,
And,ifyouwant,gotoIraq

or Shiraz».

In spite of the fact that there are such 
toponyms in the «Divan» as Adjam,
Pars,Isfagan,Iraq,Horasan,Кerman,
Tebriz, Shiraz, Hodjent, Samarkand,
Buhara,wecansupposethatthepoet
preferred to move to Shiraz (at that 
time it was the capital of Persia). Be-
sides,namelythereglorifiedHafizShi-
razi lived and worked. Young Horezmi 
experiencedgreat respect toShirazi.
Thepoet,whonoted:«InPersiathere
wasHafizShirazi,whowroteinFarsi,
inTurkic–HafizHorezmi»,highlyap-
preciated the philosophical outlook of 
Shirazi and entered them into the ar-
tistic space of Turkic poetry. Through 
analysis of the works of these two po-
ets make it possible to concude that 
Hafiz Horezmi, having chosen the
gazel jenre as the basis (and namely 
in this genre Hafiz Shirazi reached
perfection), enriched thecontentand
the artistic perfection of the Turkic-
language gazelles. As it was noted 
before,HafizShirazidiedin1389.Itis
quitepossiblethatHafizHorezmi,who
movedfromHorezmtoShiraz,person-
ally met Hafiz Shirazi.And still we’d
like to believe that namely the creative  
activityofHafizShirazi,coryphaeusof
theOriental poetry, became the rea-
sonofmovingofHafizHorezmitoShi-
raz,whereheresidedtillhislastdays.
Hafiz Horezmi’s gazel number 1038,
consisting of nine beyts and devot-
ed toHafizShirazi,mayserveas its
prove.Init,thepoetwritesthatShirazi
callsHafiztohim,anddoesnotknow
whenitwillhappen:

«It is not wonderful if I cry days 
andnightslong,

Because the nightingale cries and
 calls me to the spaces of Shiraz»

«On the path of love I’ll awaken 
ofthedreamofuncertainty,

When I’ll have a happy chance
 to meet Shirazi».

Хорасан, Керман, Тебриз, Шираз,
Ходжент, Самарканд, Бухара, мож-
нопредположить,чтопоэтпредпо-
чёл перебраться именно в Шираз
(в то время – столица Персии). К
томуже именно тамжил и творил
прославленный Хафиз Ширази, к
которомумолодойХорезмипроник-
сябольшимуважением.Поэт,отме-
чавший – «В Персии писавший на
фарси-ХафизШирази,по-тюркски
–ХафизХорезми»,давалвысокую
оценку философским воззрениям
Ширази и ввёл их в художествен-
ноепространствотюркскойпоэзии.
Анализпроизведенийэтихдвухпо-
этов позволяет заключить, что Ха-
физХорезми, взяв за основужанр
газелей(аименновэтомжанредо-
стигнаивысшегомастерстваХафиз
Ширази), обогатил содержание и
художественноесовершенствотюр-
коязычныхгазелей.Какотмечалось
выше, Хафиз Ширази скончался в
1389году.Возможно,ХафизХорез-
ми перебравшийся из Хорезма в
Шираз, виделся лично с Хафизом
Ширази. И все же хочется верить,
что именно творчество корифея
восточной поэзии Хафиза Ширази
явилосьпричинойпереселенияХа-
физаХорезмивШираз,гдеонпре-
бывалдо конца своейжизни.Под-
тверждением тому может служить
состоящая из девяти бейтов 1038
газельХафизаХорезми,посвящён-
наяХафизуШирази.Вэтой газели
поэтпишетотом,чтоШиразипри-
зываетегоксебе,инезнает,когда
этопроизойдёт:

«Неудивительно,еслиябуду
плакатьденьиночь,

Потомучтоплачетсоловейи
зовётменянапросторыШираза»

«Настезелюбвипроснусь
яотснанеизвестности,

Когдамнепосчастливится
встретитьсясШирази».

Узбекский учёный Хамид Сулей-
манотмечает,что,возможно,Хафиз
ХорезмиприбылвШиразпопригла-
шениюсултанаИбрагима, который
в1414годуправилпровинциейШи-
раз[2.8].
Следует упомянуть, что после

кончины Тимура (Тамерлана) в
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Haçanbolsa,miýesserdöwleti-
didaryŞirazy»[1038-njigazal].

(Manysy:«yşkýolyiçindegaflat
(ha bar syz lyk) uku syn dan 

oýangaýmen,

Haçanbolsa,miýesserŞirazynyň
 döw let li di da ry ny (ýü zü ni) gör mek»).

Öz bek aly my Ha mit Sü leý man Ha-
pyzHorezminiň 1414-nji ýylda, Şiraz
tagtynda oturan Ybraýym soltanyň
teklibibilen,Şirazagelenbolmagynyň
hemmümkindiginibelleýär[2.8].
Aslynda, 1405-nji ýylda Temirleňiň

ölümindensoňraonuňuçsuz-gyraksyz
döwletinde, tagtüstünde,birnäçemi-
rasdaryňarasyndaüznüksizsöweşler
bolýar. Netijede, Horasanyň paýtagty
Hyratda tagta Temirleňiň ogly Şah-
ruh çyk ýar. Ol 1409-njy ýyl da uly og ly 
MürzeUlugbegiMawerennahryňhäki-
miedip,Samarkantdatagtaçykarýar.
Eý ran da pars ül ke si ni do lan dyr ma gy 
kiçi ogly soltan Ybraýyma tabşyrýar.
1414-nji ýylda pars ülkesiniň paýtag-
tyŞirazdatagtaçykansoltanYbraýym
21ýyllaphökmürowanlykedip,1435-
nji ýyl da ara dan çyk ýar.
Soltan Ybraýymyň ady Hapyz Ho-

rezminiň«Diwanynda»birnäçeýerde
diňegowulykbilenýatlanylýar.Şahy-
ryň «Diwanyndaky» 94 beýtden yba-
rat ýe ke-täk mer si ýe si-de (ele gi ýa sy) 
soltan Ybraýymyň ölümine bagyşla-
nypdyr.Hakykatdan-da,adyllygybilen
tanalýan soltan Ybraýymyň ölümin-
den soňra onuň tagtynaogly şazada
Ab dyl la (1445-nji ýyl da ara dan çy kan) 
geçipdir. Bularyň baryny Hapyz Ho-
rezmiözüniňşolmersiýesindeteswür-
le ýär.
Eýranda,hastakygy,Şirazdabolup

ge çen bu ta ry hy wa ka la ra ses le nen 
HapyzHorezminiňömrüniňsoňkyýyl-
larynyŞirazdageçirendigini,belki-de,
soltan Ybraýymyň köşk şahyry hem
bolandygynyçaklamakmümkin.Muny
onuňşusetirleritassyklaýar:

«Gülüstanýüzli,eýsaky,seniň
yşkyňmaňajandyr,

Içeliňbadanykim,döwri–
Ybraýymy-soltandyr»(183-njigazal).
(Manysy:«Gülüstanýüzli,eýsaky,

seniňyşkyňmaňajandyr,
Içeliňbadany,ýagnydöwür

Ybraýymsoltanyňdöwrüdir»).

Uzbek scholar Hamid Suleyman 
notes, that possibly Hafiz  Horezmi
came to Shiraz on the invitation of sul-
tanIbragim,whoruledShirazprovince
in1414[2.8].

We need to note that after Timur’s 
(Tamerlan’s) death, in 1405, a long-
lasting war was waged between his 
heirs. They struggled for the right to 
hold the whole control over the biggest 
empire created by Timur. In the result 
ofintestinestrife,inGreat,thecapital
ofHorasan, the thronewasmounted
by Timur’s son Shahruh, who sends
in1409hiselderbrotherMurzeUlug-
bek toSamarkand to reignMaveren-
nahr. Sultan’s youngest son Ibrahim 
becomes the ruler of Persia. Sultan 
Ibrahim mounted the throne in Shiraz 
andruledPersiafor21years,untilhe
diedin1435.

Sultan Ibrahim is mentioned in  
«Divan» of Hafiz Horezmi not once,
and only positively. The only elegy 
consisting of 94 beyts is devoted to 
him.And indeed, sultan Ibrahimwas
glorifiedasafairruler.Afterhisdeath
the throne was inherited by his son – 
princeAbdylla,whodied in 1445.All
these events found their reflection in
the elegy by Horezmi.
It may be supposed that Hafiz

Horezmi spent the rest  part of his life 
inIran,tobemoreexact,inShiraz.It

1405годумеждуегонаследниками
вспыхнула долгая, продолжитель-
ная война за право безраздельно
править созданной им огромной
империей. В результате междоусо-
бицывстолицеХоросанаГератена
тронвосходитсынТимураШахрух,
которыйв1409годуотправляетсво-
егостаршегосынаМюрзеУлугбека
вСамаркандправитьМавереннах-
ром. Младший сын султана Ибра-
гимстановитсяправителемПерсии.
СултанИбрагимвзошёлнапрестол
вШиразеиправилПерсией21год,
вплоть до своей кончины в 1435
году.
В«Диване»ХафизаХорезмисул-

тан Ибрагим упоминается не еди-
ножды, и только в положительном
ключе. Ему посвящена единствен-
наяэлегияиз94бейтов.Идействи-
тельно, султан Ибрагим славился
как справедливый правитель. По-
сле его смерти трон унаследовал
его сын - принцАбдылла, который
умерв1445 году.Все эти события
нашли отражение в элегии Хорез-
ми.
Можно предположить, чтоХафиз

Хорезмипровелостатоксвоейжиз-
ни в Иране, точнее вШиразе, где,
возможно,являлсяпридворнымпо-
этомсултанаИбрагима.Этаверсия

Hapyz Şirazynyň «Diwany». Enaýatolla al-Şirazynyň hatdatlygy, Eýran, XVI asyryň ahyry. 
Aga Hanyň muzeýi, Toronto (Kanada).

«Divan» of Hafiz Shirazi. Calligraphy of Enayatolla al-Shirazi, Iran, end of XVI century.  
Museum of Aga Khan, Toronto (Canada).

«Диван» Хафиза Ширази. Каллиграфия Энаятоллы aль-Ширази, Иран, конец XVI века. 
Музей Ага Хана, Торонто (Канада).
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Şeýlelikde, soltan Ybraýymyň za-
manyndagazalhonHapyzHorezminiň
1435-njiýyldasoltanYbraýymyňara-
dançykandaýaşydurguşan,şygryýet-
deiňkämillikderejesineýetençaglary
bol ma gy örän äh ti mal. Öz bek aly my 
HamytSüleýmanonuňşolwagtlar65
–75ýaşlaryndabolandygywebuoňat
«Diwanyny-da» şol döwürlerde taý-
ýarlandygybaradakypikiriöňesürýär
[2.9-10].Elbetde,şahyryňşuýeke-täk
«Diwanynyň»nusgasyndanbaşgahiç
maglumatyň,deliliň ýoklugybupikire
garşy çykmaga ýol bermeýär. Umu-
man,Ortaasyrlaradegişlibutürkmen
şahyrynyňnäçeýaşandygyhaýsyýyl-
da aradan çykandygy, maşgala dur-
muşynyňnähilibolandygybizenäbel-
li li gin de gal ýar.
AbdyrahymHapyzHorezminiň«Di-

wanynyň»esasybölegini1052gazaly
özün de jem le ýän se tir le ri tut ýar. Bu la-
ryňhemesasybölegi7beýtligazallar-
dan(879sany)ybarat.Elbetde,diňe7
beýtlidäl,8(13sany)we9(149sany)
beýtligazallar-daazdäl.Şahyrşygyr-
la ry ny aruz4 öl çe gin de ýa zyp dyr. Ola-
4Uzynwegysgaçekimlilibogunlaryňbellibir
tertipdegezekleşipgelýänşygyrölçeginiňady.

is quite possible that he was the Poet 
Laureate of sultan Ibrahim. This ver-
sion is supported by the following lines 
ofhis«Divan»:

«Oh,cupbearer,withradiantimage,
yourloveislife-givinglydrunken,

Let us raise our glasses to the glory
 of sultan Ibrahim».

So, it is acceptable to conclude
that Hafiz Horezmi, being favoured
with title «sovereign of gazells»during 
the reignof sultan Ibrahim,while the
death of the latter, he reached the
maturity and absolute poetic master-
ship. Uzbek scholar Hamid Suleyman 
sets a hypothesis that the poet at that 
timeagedapproximately65-75years
old,andexactlyat thatagehewrote
thiswonderful«Divan»[2.9-10].The 
existence of this only work and the 
absence of any other information 
about it make this version more than 
probable.Astheresult,westilldonot
know the exact data about his age,
when he died, as well as other bio-
graphical data of this great Turkmen 
poetofMiddleAges.

подтверждаетсяследующимистро-
камиего«Дивана»:

«О,Виночерпий,случезарным
ликом,твоялюбовь

живительнопьяна,
Поднимемжебокалы–вославу

эпохисултанаИбрагима».

Такимобразом,допустимозаклю-
чить, что Хафиз Хорезми, удосто-
енныйвпериодправлениясултана
Ибрагима степени «повелителя га-
зелей»,вмоменткончиныправите-
лядостигзрелоговозрастаибезус-
ловного поэтического мастерства.
Узбекский учёный Хамид Сулей-
ман выдвигает гипотезу о том, что
поэту в это время было примерно
65-75лет,иименновэтомвозрас-
те он написал этот замечательный
«Диван» [2. 9-10]. Наличие этого
единственного произведения поэта
иотсутствиекакой-либодругойин-
формациионёмделаютэтуверсию
более чем вероятной. В конечном
итоге,длянасвсежеостаютсяне-
известнымиданныеотом,сколько
летпрожил,вкакомгодускончался,
другие биографические сведения
этого замечательного туркменского
поэтаэпохисредневековья.
Основную часть «Дивана» Абду-

рахима Хафиза Хорезми состав-
ляют стихи (1052 газелей). Боль-
шинство газелей (879) имеют 7

Hapyz Şirazynyň aramgähi. Şiraz (Eýran).
Mausoleum to Hafiz Shirazi. Shiraz. (Iran).

Мавзолей Хафиза Ширази. Шираз (Иран).

Hapyz Şirazynyň gubury. Şiraz (Eýran).
Grave of Hafiz Shirazi. Shiraz. (Iran).

Могила Хафиза Ширази. Шираз (Иран).
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ryňköpüsibuölçegiňremelwehezeç
görnüşindehem-debeýlekigörnüşler-
deýazylan11,13,14,15bogunlyse-
tir ler dir.
AbdyrahymHapyzözdöwrüniňşah-

syýetihökmündeyslamdininioňatbil-
ýän,oňasadyk(tüýsýürekdenberlen)
birtakwa(dindar)kişibolupdyr.Hapyz
Ho rez mi ady ny ýö ne ýer den alan däl-
dir. Şahyr Gurhanyň manysyny, syr-
larynyöränoňatbilýändigini,aýatlary
tef sir ed ýän di gi ni kä bir ga zal la ryn da 
be ýan ed ýär.

«Magnyýy-Kuranmaňabarysy
röwşenbolar,

Birnazareýläpdiýseň
Hapyzy-Kuranymyz»[418-njigazal].
(Ma ny sy:Gurhanyňmanysynyň

barymaňaaýdyňbolar,
Birseredipdiýseň

Ha py zy-Gur ha ny myz).

Hapyz Horezminiň sopuçylykdan
örän oňat baş çykarandygyny, onuň
şygyrlaryndaaňlanylýar.Olsopuçyly-
gyözüniňşygyrdüzüşindeaýratynbir
serişdehökmündeulanypdyr:

«Ha pyz ke mal is le ýe jan dan
geçipturur,

Kimjanyndangeçealmasa
sahypkemalimes»[472-njigazal].

(Ma ny sy:«Hapyzkämillikisläp,
janyndangeçipdir,

Kimjanyndangeçmesekämillik
 eýe si bol maz»).

«Metjitbilemeýhananyňýolunda
 par hy kaý da dyr?

Eýnowjuwan,çünyşkererbuýolda
könepirimiz»[420-njigazal].

(Ma ny sy:«Metjitbilenmeýhananyň
ýolunyňparhynirededir?

Eý,ýaşýigit,çünkibuýoldayşk
(Al la söý gü si) esa sy us sa dy myz dyr»).

Ýokardakygazallardangörnüşiýaly,
şahyrbuýerdeAllagowuşmagyňdiňe
yşkarkalymümkindigini,oňaakylbi-
lenýetipbolmaýandygyny,bubabatda
akylymyzyň täze okamagy öwrenýän
çagaýalydygynyýaňsydýarwebuyşk
ýolunda päk, tämiz bolmak isleseň,
top rak ýa ly bol ma ly dy gy ba ra da ky pi-
kirleriöňesürýär.
HapyzHorezmişygyrlaryndadiwan

ede bi ýa tyn da be ýan edil ýän maz-
mun la ry us sat lyk bi len ula nyp dyr. Ähli 

Poems make up the main part of 
Abdurahim Hafiz Horezmi’s «Divan»
(1052 gazels). Most of the gazels
(879) have 7-beyts structure. There
are also a lot of gazels that consist 
of8 (13)andof9 (149)beyts.While
composing the poems the poet used 
the poetic measure which is called 
«aruz»4 that has such varieties as 
«remel» and «hezech».Many poetic
lines are written in these and also in 
other poetic forms, consisting of 11,
13,14,15syllables.
Asapersonofhistime,Abdurahim

Hafiz was a committed inAllah per-
sonality, who sincerely practiced the
Islamic postulates and strictly follow-
ing its canons. It is not by chance that 
hehadchosenthenickname«Hafiz».
In some gazels he informs how well he 
studied the content and the secrets of 
sacredKoran, thatheconsidershim-
selfcapabletointerpretitsayats:

«I’llunderstandthewholeKoran,
Lookandsay:Hafiz,thisisour

Koran»[gazelnumber418].

Hafiz Horezmi mustered perfectly
wellthebasisofsufiphilosophy,itsin-
fluenceonemayobserveinhisworks.
Suficanonsheusedasoneofthepe-
culiarmeansintheartofversification:

«Tryingtoreachperfection,
Hafizdoesnotsparehimself,

He,whospareshimself,won’tbe
perfect»[gazelnumber472].

«What is the difference of the way to
 a mosque from the way to a pub?

Knowit,ignorantman,ourmain
guide on that way is love» (to Allah)

[gazelnumber420].

The poet says that only through true 
love to the Creator one can find the
God; one can’t reach him by his mind. 
According to the poet’s words, mind
islikeachild,whojuststepstheway
of cognition. On its way one should 
beunselfishandpureas theoriginal
mother-earth itself.
Hafiz Horezmi in his verses mas-

terfully used the plots, which were
spread in such literary genre as divan. 
According to classical Oriental tradi-
tionofpoetrytheNightingaleisfallen
4 Versemeasurename, where varied alteration 
oflongandshortsyllables,is rythmfoming 
element.

бейтовую структуру. Немало также
газелей, состоящих из 8 (13) и 9
(149) бейтов. При написании сти-
ховпоэтиспользовалстихотворный
размер«аруз»4,которыйимеетта-
кие разновидности как «ремел» и
«хезеч».Многостихотворныхстрок
написано в этом, а также в других
стихотворных формах, состоящих
из11,13,14,15слогов.
Как человек своего времени, Аб-

дурахим Хафиз слыл глубокове-
рующей личностью, искренне ис-
поведующей исламские постулаты
и неукоснительно следовавший её
канонам.Неспростаонвыбралсебе
псевдоним «Хафиз». В некоторых
газеляхонсообщаетотом,чтона-
столькохорошоизучилсодержание
и секреты священного Корана, что
считаетсебяспособнымтрактовать
егоаяты:

«МнебудетпонятенвесьКоран,
Посмотриискажи:
Хафиз–этонашКоран»

[газель418].

Хафиз Хорезми в совершенстве
овладел основами суфистскойфи-
лософии, влияние которой можно
проследить в его произведениях.
Каноны суфизма он использовал
какодноизособыхсредстввискус-
ствестихосложения:
4 Названиеразмерастиха,вкотором
варьирующеесячередованиедолгихи
краткихслоговявляютсяритмообразующим
элементом.
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nusgawy şygyrda bolşy ýaly, bilbil
güle aşykdyr. Söýýän bilen söýülýä-
niň, aşyk bilen magşugyň arasynda-
ky gatnaşyklar dile getirilip, magşuk
özüniň owadanlygynyň, gözelliginiň
güýjünebuýsanýar.Olaşygaörändö-
zümliwerehimsizdir.Aşyknäçeezýet
çekse-de,magşukonygörýändäldir,
başgalary bilen gyzyklanýandyr.Aşy-
gyňhalyperişandyr,ýüregiýaralydyr,
kal by söý ýä ni ne küý seg den do lu dyr. 
Aslynda, aşyk özüniň bu ýagdaýyn-
dan razydyr.Onuň üçinmagşugynyň
burehimsizligioňadermandyr.Olgö-
zünden ganly ýaşlar dökse-de,mag-
şugynyň ýöreýän ýolunyň, aýagynyň
basjak ýeriniň tozy-topragy bolma-
gyny arzuw edýändir. Onuň işiginde
ýatyp, oňa garaşmagy dünýäniň iň
ulybagtysaýýandyr.Magşugyňagzy
örän naşyjadyr, ol her sözlände, ag-
zyndan lagl-merjenler, dürler dökül-
ýändir. Onuň gözleri, gyýa bakyşlary
jan aly jy dyr. Za lym hem-de ga rak çy 
gözler, gap-gara gözler göz-görtele
ýaralaýjydyr, hatda, öldürijidir.Gaşla-
ry Yspyhan ýaýydyr. Kirpikleri bolsa
okdur.Buýaýyňokyhergezekaşyga
degende, ony ýaralar, onuň ölümine
sebäpbolar.Kätesöýgülişadyr,aşyk
gedadyr.Şanyňgedaýarehimetmegi-
ni, merhemetli bolmagyny dileýändir.
Umuman,söýgüliniňkaddy,serwiýaly

inlovetofineRose.Thiswaythepoet
draws the relations of the beloved to 
oneanother.Asarule,thebeloved-girl
is proud of her beauty and leaves self-
loving, sometimes being unkind and
severe to her beloved man. It does not 
matter how the fallen-in-love young 
man torments, the girl seems not to
noticehim,directsherglancetoabso-
lutely other things. The fallen-in-love is 
torturedbyhisunrequitedpassion,has
lostappearance,burnsbecauseofthe
heartlessnessofhischosenone,and
suffers the secret desire to meet with 
his beloved. According to the rules of 
the genre, the fallen in love is satis-
fiedwithhisstateanddoesnotwant
another lot. Hard-heartedness of his 
beloved makes him feel healed. And 
evenpouringaseaoftears,theyoung
man is ready to become an ash under 
her feet. He’ll consider a happiness to 
sleepguardingherdoors,beonguard
of her peaceful and calm dream.
The lips of the beloved are fine,

and each time, when she opens
them, valuable stones like rubies,
diamonds and pearls are scattered 
around her lips. Her sidelong glances 
andtormentingeyes–(hard-hearted),
brigandish,darkblack–caninjureand
even kill. The girl’s eyebrows are as 
Isfahanmeadow, eyelashes – sharp,
as smashing arrows.And each time,

«Желаядостичьсовершенства,
Хафизнежалеетсебя,

Ктобудетжалетьсебя,небудет
совершенен»[газель472].

«Вчёмотличиедорогикмечетиот
путиккабаку?

Знай,несведущий,главныйнаш
поводырьнапутитом–это
любовь»(кАллаху)[газель420].

Поэтговоритотом,чтоБогамож-
но обрести только через истинную
любовь к Создателю, умом его не
постичь. По словам поэта, разум
здесь уподобляется ребёнку, едва
ступающему на путь познания. На
путикНемунужнобытьбескорыст-
нымичистым,каксамапраматерь-
земля.
ХафизХорезмивсвоихстихахма-

стерскииспользовалсюжеты,кото-
рыебылираспространенывтаком
литературномжанре,какдиван.По
традициивклассическойвосточной
поэзииСоловейвлюблёнвпрекрас-
нуюРозу.Такимобразом,поэтрису-
етотношениялюбящегоилюбимой,
влюблённого и возлюбленной. Как
правило, девушка-возлюблённая
гордитсясвоейкрасотойиостается
самовлюбленной,нередкочерствой
и суровой по отношению к своему
возлюбленному.Какбынитерзался
влюблённыйюноша,девушкабудто
не замечает его, направляет свой
взор абсолютно на другие вещи.
Влюблённый терзаем своей безот-
ветной страстью, ходит с потерян-
ным видом, изнывает от бездушия
свой избранницы, томится тайным
желанием встречи с любимой. По
законам жанра, влюблённый дово-
ленсвоимположениеминежелает
себе иной участи. Жестокосердие
возлюбленной действует на него
исцеляюще.Идажепроливаяморе
слёз,юношаготовстатьпрахомпод
еёногами.Сочтётзасчастьеспать
у её дверей, стеречь её мирный,
спокойныйсон.
Уста возлюбленной изящны, и

всякий раз, когда она раскрывает
их, рассыпаются вокруг драгоцен-
ныеперлы–рубины,алмазы,жем-
чуга.Еёкосыевзглядыиглаза-му-
чительные, разбойничьи, глубоко
чёрные-могутранитьидажеубить.
Брови девушки как Исфаханский

Hapyzyň «Diwanyndan» bir warak.
Pages from «Divan» by Hafiz.

Страницы из «Дивана» Хафиза.
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bo ýy ta ryp edil ýär. Ga ra gö zi ýyl dy za 
meňzedilse,ýüziaýa,alkymygündize,
garasaçlarygaraňkygijäogşadylýar.
Eger-de ýar ýü zü ni per de ýa ly ör ten 
gara saçlarynybir ýanasüýşürmese,
ömürlik garaňkylyk boljakdyr. Aşyk
onuň husny-jemalyny görkezip lutf
(mylaýymlyk,rehimlilik)etmegini,dün-
ýäniýagtyltmagyny,älemýüzünejen-
ne ti ge tir me gi ni ar zuw ed ýän dir. Umu-
man,HapyzHorezminiňşygyrlarynda
sufizm,ýagnysopuçylykbilenbirlikde,
yşk-söýgi mowzuklary ýokarda aňla-
dy lan maz mun lar ýa ly nus ga wy ede bi-
ýat da be ýan edil ýän maz mun lar bi len 
kybapdaşdyr.
Abdyrahym Horezminiň «Diwanyn-

daky» şygyrlary okyjy üçin, umuman
alanyňda, düşnüklidir. Elbetde, onuň
ýaşandöwründepars dili öňe çykyp,
şahyrlar parsça ýazmagaýykgyned-
ýärdiler.Şoldöwürlerdebudildeşygyr
ýazmak hökmanlyga ýetipdir. Şonuň
üçinşolzamandatürkidilde«Diwan»
döretmek, onda-da Hapyz Horezmi-
niňkiýalyägirtulygöwrümli«Diwany»
dün ýä in der mek as la müm kin däl ýa ly 
görünýär. ŞahyryňHindistandaky ýe-
ke-täk golýazmasyndan başga onuň
özi we eser le ri ha kyn da hiç hi li mag-
lumatyňýoklugy,belki,şonuňüçindir.
Bu beýik şahyryň «Diwanynda» hem
parsçaýazanaltygazalyýerleşdirilip-
dir.Buonuňtürki-türkmendilindeeser
ýazsa-da,parsçahemussatlarçadö-
re dip bil ýän di gi ni gör kez mek üçin ula-

when an arrow reaches the fallen in 
love, shewoundsandevenmaybe-
come the reason of his death. Some-
timesthebelovedisaqueen,thefallen
in love is a beggar who humbly waits 
mercy.Thepoetglorifiesaslenderass
acypresgirl tobecomehisbeloved,
herblackvelveteyes,likenightstars,
moon-likeappearance,finelymoulded
chin, cherry red cheeks and sugar-
like mouth. Whisking away her black 
plaits,whichfallasawaterfallonthe
face of the beloved – and the eternal 
darknessishiddenfromview,slightly
opening heavenly beauty. The fallen in 
love is thirst for contemplating a fairy 
fine look–and theworldaroundwill
beilluminatedbyherlight,openingthe
way to heavenly groves. All these me-
taphors let make a conclusion that in 
HafizHorezmi’spoetry,inlinewiththe
traditional themeofSufism, theplots
of lovelyricsfindtheirwidereflection
in the classical literature of the Orient.
AbdurahimHorezmi’spoetry, in the

whole and in the total is understand-
able and accessible to the reader. 
During the poet’s life the main lan-
guage was Farsi; scholars and poets 
of that time namely in that language 
created their works. There is a basis 
to suppose that the creation of poems 
in Farsi was considered to be a tradi-
tional and even the obligatory condi-
tion of that period. From this point of 
view the appearance of such a big and 
meaningful poetical collection «Di-
van» byHafizHorezmi, becomes an
unordinary event, practically impos-
sible.It ispossiblethatexactlyitwas
the reason why we do not have either 
information about the author himself,
or his works, except the only manu-
script of thepoet, found in India.Six
gazels that are written in Farsi are also 
included into the «Divan». It is likeli-
hood that this means was used with 
the purpose to show, that in spite of
the fact that the collection is created 
inTurkish-Turkmen, the author knew
Farsi perfectly well and was able to 
use it masterfully for writing gazels. 
We need to note that the poet did not 
limit himself only by the usage of nu-
merouswordsofArabandFarsi,and
some gazels were completely written 
in Farsi. All these facts let us come to 
aconclusionthatHafizHorezmiused
in his «Divan» one of the peculiarities 
of the art of poemswriting, which is

лук, ресницы – острые, разящие
стрелы. И каждый раз, когда стре-
ладостигает влюблённого, онаего
ранитидажеможетстатьпричиной
его смерти. Иногда любимая – ца-
рица, влюблённый – нищий, сми-
ренно ждущий милосердия. Поэт
воспевает стройную, как кипарис,
стать возлюбленной, её чёрные,
бархатные глаза, похожие на ноч-
ные звёзды, луноликий облик, то-
ченый подбородок, алые ланиты и
сахарные уста. Смахнёт любимая
свои чёрные косы, ниспадающие
водопадом на лицо – и скроется
вечная тьма, приоткрыв неземную
красу. Влюблённый жаждет созер-
цатьсказочнопрекрасныйоблик–и
озаритсясветоммирвокруг,открыв
дорогукрайскимкущам.Всеэтиме-
тафорыпозволяютзаключить,чтов
поэзииХафизаХорезми,наравнес
традиционной тематикой суфизма,
находят своё отражение и широко
распространённые в классической
литературеВостокасюжетылюбов-
нойлирики.
Поэзия Абдурахима Хорезми, в

общемицеломпонятнаидоступна
читателю. При жизни поэта основ-
нымязыкомявлялсяфарси, имен-
но на этом языке создавали свои
произведения ученыеи поэты того
времени.Естьоснованиепредполо-
жить, что создание стихотворений
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nan täri bolmagy-da mümkin. Şeýle-
deşahyryňözşygyrlarynda,köpsanly
arap we pars söz le ri ni peý da lan mak 
bilen çäklenmän, käbir gazalynyň tu-
tuşsetirlerini-deparsçaýazandygyny
belläpgeçmegimizgerek.Diýmek,şa-
hyr özüniň «Diwanynda» Gündogar
ede bi ýa tyn da «mü lem ma»5 at lan dy-
rylýanşygyrdüzülişiňbugörnüşinden-
de peý da la nyp dyr.
HapyzHorezmiözeserleriniňşygry-

ýet nuk daý na za ryn dan ýo ka ry hil li we 
akgynlybolmagyüçinşygyrdüzülişiň
dürli serişdelerinden peýdalanypdyr.
Olgazalbeýtleriniňl-njisetirinde(mys-
ragynda) ulanan sözlerini şol beýdiň
2-nji mys ra gyn da-da peý da lan ýar ýa-
da şol sözler bilen kapyýadaş başga
birsöziulanyp,täzemanyöwüşginle-
rinidöredýär.Şygyrbeýdiniňöränak-
gynlyokalmagynyemelegetirip,onuň
5Kätemulemmagatlandyrylýanşygyr
düzmegiňbugörnüşionuňbirsetiriýa-da
birbendibirdilde,beýlekisetiriýa-dabendi
başgabirdildeýazylýangoşgygörnüşi
bolup,bugadymdöwürlerdenbäriGündogar
edebiýatyndagiňişleýinulanylypdyr.

нафарсисчиталосьтрадиционным
идажеобязательнымусловиемтой
поры.Сданнойпозициипоявление
столь крупного и значимого поэти-
ческого сборника, как «Диван» Ха-
физа Хорезми, оказывается собы-
тием неординарным, практически
невозможным.  Возможно, именно
по этой причине до нас не сохра-
нилось никакой информации ни о
самом поэте, ни о его произведе-
ниях, кроме единственной рукопи-
си поэта, обнаруженной в Индии.
В«Диван»включены также6 газе-
лей,написанныхнафарси.Скорее
всего этот приём использован для
того, чтобы показать, что, несмо-
тря на то, что сборник создан на
тюркско-туркменском языке, автор
в совершенстве владел и фарси,
способен мастерски использовать
его для написания газелей. Нужно
отметить и то, что поэт не ограни-
чивался использованием много-
численных словарабскогоязыкаи
фарси, а некоторые газели полно-
стью написаны на фарси. Все эти
факты позволяют сделать вывод,
что Хафиз Хорезми использовал в
своём«Диване»однуизразновид-
ностейискусстванаписаниястихов,
называемую в литературе Востока
«мюлемма»5.
Стихинаписаныпоэтомввысшей

степенипрофессионально,онивы-
сокохудожественны. Для этого ис-
пользованы различные средства
и приемы стихосложения. Сло-
ва, использованные в 1-ой строке
(mysrag) куплета газелей, нашли
своё применение также во 2-ой
строке,илижепоэтиспользуетдру-
гие слова, рифмующиеся с первой
строкой;вэтомслучаепоявляются
новые оттенки смысла. Таким об-
разом, строфы читаются плавно и
легко,что,всвоюочередь,усилива-
етхудожественностьпроизведения.
Вот, кпримеру,воргиналеодиниз
бейтов595газели:

Kamillikbilenseniňjemalyňygörüp,
jahanaýdar:

5 Сдревнихвремён широкоиспользуемая
ввосточнойлитературеразновидность
стихосложения,прикоторомоднастрока
илистрофапроизведенияпишетсяна
одномязыке,адругаянадругомязыке(в
некоторыхисточниках»можетназываться
«мулеммаг»).

called in the Orient litera-
ture as «myulemma»5.

The poems written by 
the author are highly 
professionally, they are
highly artistic. Different 
means and devices of 
versification were ap-
plied. The words that are 
used in the 1st line (mys-
rag) of gazel’s couplet,
foundtheirreflectionalso
in the 2nd line, or either
the poet employs other 
words,which rhymewith
thefirstline;insuchcase,
new tints of meaning ap-
pear. Thus, the stanzas
are read smoothly and 
easily; it strengthens in 
itscase,theartisticvalue
ofthework.Here,forex-
ample, in the original of
one of the beyts of gazel 
number595:

Kamillik bilen seniň
jemalyňygörüp,

jahanaýdar:
«Kämillikjahanynyň

jahany we gözellik 
zamanynyňzamany».

The words in the original 
text «perfection» (kemal)

and«image» (jemal), rhymewith the
word «universe» (jahan). They draw to 
theword«time»(zaman).Intheresult,
the additional artistic perfection of the 
beyt is reached; this enriches its con-
tent.
Inthetranslationitlookslikethis:

Theworld,seeingyourimage
inperfection,willsay:

«Perfection is the light of the
universe and the epoch of the 

time of beauty».

The scholar and literature expert
Seyid Garryyev in his article «History 
of Literary Cooperation of Central Asia 
andKazahstan«notes,thatthegreat
poet Magtymguly highly appreciated
Alisher Navoi and considered him to
be his teacher. The scholar also notes 
5  From ancient times in the Oriental literature 
there was in wide use such a variety of 
versification,whenonelineorstanzaiswritten
in one language , and the next one – in the
other language  (in some sources it may be called 
«myullemag»). 

Hapyz Şirazynyň şahyrana setirleri.
Poetic lines of the poet Hafiz Shirazi.

Поэтические строки поэта Хафиза Ширази.
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«Kämillikjahanynyňjahany
wegözellikzamanynyňzamany».

Рифмующиесяворигиналеслова
«совершенство» (kemal) и «образ»
(jemal), поставлены в рифму со
словом«мир» (jahan) и приводят к
слову«время»(zaman).Врезульта-
те,достигаетсядополнительноеху-
дожественноесовершенствобейта,
обогащающееегосодержание.

В переводеон выглядит следую-
щимобразом:

Мир,увидеввсовершенстве
твойобраз,скажет:

«Совершенство-это свет вселен-
нойиэпохавременкрасоты».

Учёный-литературоведСеидГар-
рыеввсвоейстатье«Историялите-
ратурного сотрудничества народов
ЦентральнойАзиииКазахстана»от-
мечает,чтовеликийпоэтМахтумку-
ливысокопочиталАлишераНавои
и считал его своим учителем.Учё-
ныйтакжеотмечает,чтовпечатлив-
шись газелью Навои «Друг», Мах-
тумкулипосвятилемусобственные
четверостишия-газели«О,друг»[3.
31].Схожеемнениеможнообнару-
жить и в учебниках «Туркменская
литература» для средних школ [4.
139].Исходяизэтого,80,81,82,83,
84,90газели«Дивана»ХафизаХо-
резминаписанысредифом(слова,
идущиепослерифмы)«О,друг»,а
газели85,86,87,88,89-средифом
«Друг».Двегазелипоэтастрофами
терджык6изIглавы1частииIIIгла-
вы8частинаписаныредифом«О,
друг».
Еслипринятьэтововнимание,то

возникает вопрос – не оказали ли
влияние на вышеназванных двух
поэтов 8 газелей «О, друг» и 5 га-
зелей«Друг»?Всёэтолишнийраз
подтверждает – средневековый
туркменский поэт Хафиз Хорезми
был великой личностью и великим
поэтом.
6 Повторяющиесявконцекаждой
газелидверифмованныестроки,
использовавшиесявсозданиистиховв
классическойвосточнойлитературе.Рифма
этихстрокнесовпадаетсрифмойвсей
газели,нообязательнодолжнабытьсвязана
посмыслу.

that,beingimpressedby«Friend»ga-
zel,writtenbyNavoi,Magtymgulyde-
voted him his own four-lines couplet-
gazel«Oh,Friend»[3.31].Thesimilar
view one can find in the textbooks
on «Turkmen Literature» for second-
ary schools [4. 139].Thereof, 80, 81,
82,83,84,90gazelsof the«Divan»
by Hafiz Horezmi were written with
the redif (words which come after the 
rhyme)«Oh,Friend»,andgazels85,
86,87,88,89–withtheredif«Friend».
Two gazels of the poet with the stanza 
terdyik6 from chapter 1 of the 1st part 
andIIIchaptersofpart8werewritten
withtheredif«Oh,Friend».

If we bear in mind all these argu-
ments, then a question arises: may
be 8 gazels «Oh, Friend» and 5 ga-
zels «Friend» influenced the above
mentioned two writers? This all proves 
onceagainthattheMiddleAgesTurk-
menpoetHafizHorezmiwasagreat
personality and the great poet.
6  The repeated two lines in the end of each 
gazel,whichwereusedinincomposingpoems
in classical oriental literature. The rhyme of 
these lines does not coincide with the rhyme of 
thewholegazel,but it shouldbe linked in the
content with the whole gazel. 

çeperçiliginiartdyrýar.Şahyryň595-nji
gazalynyňbirbeýdineseredipgeçeliň:

Kemalbirlejemalyňgörüp,
jahanaýdar:

«Ja han ja ha ny – ke mal-u za man 
za ma ny-je mal».

(Ma ny sy:Kamillikbilenseniň
jemalyňygörüp,jahanaýdar:

«Kämillikjahanynyňjahanywe
gözellikzamanynyňzamany»).

Görnüşiýaly,şahyryňbuýerdeka-
pyýadaşkemalwejemalsözleribilen
ulananjahansözünekapyýadaşedip
zamansözünigetirýär.Netijede,beý-
diňhiltaýdançeperçiliginiüpjünedip,
onymazmunbabatdan-dabaýlaşdyr-
ýar.Bubeýdiňmazmuny:

Kamillikbilenseniňjemalyňygörüp,
jahanaýdar:

«Kämillikjahanynyňjahanywe
gözellikzamanynyňzamany».

Edebiýatçy alym Seýit Garryýewiň
«Or ta Azi ýa we Ga za gys tan halk la-
rynyň edebi hyzmatdaşlygynyň tary-
hy» atly makalasynda beýik şahyry-
myzMagtymgulynyňAlyşirNowaýyny
öz halypasy hasaplandygy, oňa örän
uly hormat goýandygy, Nowaýynyň
«Dost»gazalyndantäsirlenip,özüniň,
«Eý dost» at ly iki ga za ly ny ýa zan dy gy 
bellenipgeçilýär[3.31].Şeýlegaraý-
şa orta mekdepleriň «Türkmen ede-
biýaty» kitaplarynda-da duşulýar. [4.
139].Şeýlebolýanbolsa,HapyzHo-
rezminiň«Diwanynyň»80,81,82,83,
84,90-njygazallary«Eýdost»,85,86,
87,88,89-njygazallary«Dost»redifli
gazallardyr. Ýene-de şahyryň terjyg6 
bentleriniň I babyň1-njiwe III babyň
8-njibölümindäkiikigazaly«Eýdost»
redifindeýazylandyr.

Eger bulary-da ga zal hök mün de ka-
buletsek,8sany«Eýdost»we5sany
«Dost»gazalynyňýokarkyadyagza-
lanşahyrlara«Täsiribolmadymyka?»
diýen sowal ýüze çykýar. Umuman,
bular hemOrta asyrlara degişli türk-
men şahyry Hapyz Horezminiň örän
beýikşahsyýetweşahyrbolandygyny
tas syk la ýar.
6 Gündogar nusgawy edebiýatynda 
peýdalanylanşygyrdüzmegiňbugörnüşinde
herbirgazalyňsoňundanözarakapyýalaşýan
ikisetirgaýtalanypgelýär.Ýönebusetirleriň
tutuşgazalbilenkapyýasyaýrybolsa-da,many
taýdanbaglanyşmagyhökmandyr.

Hafyz. Pars halysy.
Hafiz. Persian carpet.

Хафиз. Персидский ковёр.
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